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ЛОКАТИВНІ ПРИСЛІВНИКИ У СХІДНОПОЛІСЬКИХ ГОВІРКАХ 
 
Чешко Г. А. 
 
У статті розглянуто прислівники локативної семантики, поширені в 
східнополіському говорі. Відповідно до способу позначення місця ці прислів-
ники розмежовано на прислівники зі значенням власне місця  і напряму; виді-
лено 9 семантичних груп локативних прислівників. Складено й обгрунтовано 
семантичну класифікацію цих прислівників. 
Ключові слова: локативні прислівники; прислівники зі значенням місця; 
прислівники зі значенням напряму; лексико-семантична група. 
 

 
В статье рассмотрено наречия локативной семантики, распространенные 
в восточнополесском диалекте. Соответственно способу обозначения 
места действия эти наречия разграничено на наречия собственно места и 
направления; выделено 9 семантических групп локативных наречий. Со-
ставлена и обоснована семантическая классификация этих наречий. 
Ключевые слова: локативные наречия; наречия, обозначающие место дей-
ствия; наречия, обозначающие направление; лексико-семантическая группа. 

 
The article is dedicated on investigation of adverbs designating territory relation, 
existing in area of East Polesia. Adverbs designating territory and adverbs 
designating direction are differentiated. Adverbs designating territory relation are 
classified for 9 groups denoting territory or direction. 
The semantic classification of analysed adverbs is composed and proved. 
Key words: adverbs designating territory; adverbs designating place; adverbs 
designating direction; lexico-semantic group. 
 
 
Обставинна ознака місця передає ту просторову систему координат в 

об’єктивній дійсності, в межах якої живе, діє, думає людина. Мовець завжди усві-
домлює простір, що може виражатися або ситуативно, контекстуально за відсут-
ністю обставин місця, або мовними засобами у вигляді обставин місця. Своєрід-
ним засобом вираження семантичної категорії локальності виступають 
адвербіальні лексеми, які за своєю функцією уточнюють, конкретизують, визна-
чають місце здійснення, перебіг дії.  

Функціонально-семантичне поле може бути представлене різними мов-
ними засобами. Серед них – лексико-синтаксична категорія іменникової локаль-
ності (відмінкові форми субстантивів, що виражають значення місця), лексико-
синтаксична категорія прикметникової локальності, лексико-граматична категорія 
адвербіальної локальності. Адвербіальні лексеми, на думку вчених, “через свої 
категоріальні властивості, які не мають форм, у межах функціонально-семантич-
ного поля простору утворюють власну підсистему значень, з якою підсистема лек-
сико-синтаксичної категорії місця перебуває у відношеннях додатковості” [3, с. 7]. 

Прислівники місця входять до групи обставинних прислівників. Існують 
різні погляди щодо поділу адвербіальних лексем місця української мови. Одні 
дослідники вказують лише на те, що прислівники локальності визначають місце, 
де відбувається дія [2, с. 318; 9, с. 73; 13, с. 124; 4, с. 222; 10, с. 243], інші вва-
жають прислівники місця неоднорідними за значенням і виділяють підгрупи. Так, 
К. Г. Городенська виділила дві підгрупи: 1) прислівники вказують на місце, де 
відбувається дія чи процес, і відповідають на питання де?; 2) визначають напря-
мок руху або дії і відповідають на питання куди? звідки? в якому напрямку? [5, 
с. 250]. І. М. Уздиган відповідно до способу вираження просторової локалізації дії 
або стану розрізняє: 1) прислівники, що вказують на своєрідну фіксовану лока-
лізацію дії або стану в просторі; 2) прислівники, що позначають напрям дії або 
руху [12, с. 335]. На ґрунті російської мови Л. М. Засоріна запропонувала поділ 
прислівників на ті, які характеризують суб’єктивний простір (питально-відносні та 
вказівні) та ті, що виражають об’єктивний простір [8, с. 17]. 
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Вважаємо за доцільне, спираючись на відомі класифікації прислівників міс-
ця в літературній мові, розмежувати прислівники власне місця і напрямку 
перебігу подій.  

Система просторової локалізації у діалектах є недостатньо вивченою, ос-
кільки система просторових значень була виявлена тільки на ґрунті літературної 
мови. Тому залишається актуальним дослідження адвербіальних засобів у діа-
лектному мовленні. Об’єкт дослідження становить вияв просторових значень у 
мовленні носіїв східнополіського діалекту та власне склад прислівників зі 
значенням місця.  

У складі прислівників місця виділено дві лексичні підгрупи. Перша підгрупа 
охоплює слова на позначення місця, де відбувається дія або виявляється процес 
або стан, і які відповідають на питання де? Серед них найбільше відіменникових 
дериватів (вгорі, внизу, долі, вдома, навколо, попереду, позаду), менше відприк-
метникових (поблизу, неподалік) та відзайменникових (де, всюди, там, тут). 

Прислівники другої підгрупи визначають напрямок дії і відповідають на 
питання куди? звідки? в якому напрямку? Вони також походять від іменників (вго-
ру, догори, зверху, вниз, донизу, знизу, вбік, додолу, додому), прикметників 
(вліво, зліва, наліво, вправо, справа, направо, здалеку, зблизька) та займенників 
(звідусіль, туди, сюди). 

Локативні прислівники східнополіського діалекту групуються навколо 
9 семем із значенням місця, де відбувається дія, та пов’язаного з ним напрямку: 
1) наявність всюди; 2) локалізація над або під просторовим орієнтиром; 3) гори-
зонтальна локалізація попереду – позаду просторового орієнтира; 4) відношення 
до просторового орієнтира в горизонтальній локалізації; 5) знаходження з бічної 
сторони; 6) у межах, внутрішній частині просторового орієнтира та зовнішнього 
боку; 7) прислівники зі значенням просторової близькості / віддалення; 8) розмі-
щення вздовж – впоперек; 9) прислівники на позначення невідомого напрямку 
реалізації дії. 

Аналіз мовного матеріалу дозволяє класифікувати адвербіальні лексеми 
локальності щодо просторового орієнтира. Вираженню місця й напряму 
характерна кореляція значень-антонімів; у межах окремих груп прислівників із 
вказівкою на місце (напрям) перебігу події стану чітко виокремлюються опозиції 
значень: тут – там, над – під, попереду – позаду, ззовні – всередині, близько – 
далеко, вздовж – впоперек. Тому вважаємо за доцільне розглядати семеми в 
межах окремих груп у контексті протиставності.  

Отже, для висвітлення складу та структурної організації діалектної адвер-
біальної просторової лексики окреслимо репертуар прислівників із значенням 
місця; визначимо систему всіх типів значень прислівників просторової семан-
тики; з'ясуємо протиставні відношення семем у межах кожної групи та  напов-
неність окремих лексико-семантичних груп. 

Оскільки прислівники можуть виконувати різну синтаксичну функцію, то 
для створення узагальненої картини структурної організації просторових 
відношень розглядаємо прислівники, які в мовленні функціонують у межах мо-
делі  ‘дієслово + прислівник’. Зважаючи на семантику та контекстуальне оточен-
ня в діалектному мовленні, у межах кожної групи прислівників місця розмежо-
вуємо одиниці на позначення власне місця (відповідають на питання де?) та 
лексеми зі значенням напрямку (відповідають на питання куди? та звідки?). 

Прислівники зі значенням власне вказівки на місце реалізації подій є 
найбільш абстрактною групою. У всіх говірках зафіксований прислівник де; функ-
ціонують прислівники місця із словотворчим формантом -де: ˈос’де, ˈонде. 
Прислівники-антоніми тут, там позначають узагальнене, проте зрозуміле всім 
учасникам комунікативної ситуації місце перебігу дії; є форми, ускладнені пре-
фіксом із значенням вказівки о-: оˈтут, оˈтуто,отуˈто, оˈтам. Вказівну семан-
тику має прислівник ˈос’де: тут – ˈоз’де / а як ˈтрохи ˈдалей – то ˈр’адом [8]. 

У східнополіському діалекті на основі прислівників тут, там утворено 
систему похідних із суфіксом -ки: ˈтамки, із суфіксом -ечки: ˈтутечки бат’ˈки 
жиˈли ˈтутечки [5]. 

Переміщення в просторі виражають прислівники-опозиції с’уˈди, туˈди: 
там ˈосокор ˈметрав ˈву͜осім / дак зат’агˈли на ˈверх колеˈсо / і плиˈгали із 
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колеˈса у ˈводу с’уˈди [3]; руˈкой не моˈгу ні туˈди / ні с’уˈди [3]; оˈце йак ˈжарка 
/пазаˈлазимо туˈда і сиˈдим [3]; йа с’уˈда моˈгу ˈту͜ильки раз у год приˈйехать 
[2]. 

Напрям ‘звідки’, ‘звідти’, ‘звідси’ позначають: ‘звідки’ – ˈзвідки, атˈкуда, 
атˈкул’, аткуˈл’а, ˈвитки, виткиˈл’а; ‘звідти’: ˈзвідти, отˈтуда, атˈтул’, 
аттуˈл’а, звідтіˈл’а, звиттиˈл’а; ‘звідси’: аˈц’:уда, ац’:уˈл’а, ˈвитціл’, вітціˈл’а, 
ˈвітци, атˈс’ул’, оˈц’:ул’.  

Прислівники із семантикою вказівки на місце реалізації події вживані в 
такому контекстуальному оточенні: куˈда ти йдеш [3]; ˈмати ˈкаже /да йа хл б 
пеˈчу /куˈди ж йа пойˈду [1]; оˈтам жиˈли, оˈто де ˈкухняˈ л’етн’а [1]; от ˈтуда 
тоˈді нас ˈноччу погруˈзили і повезˈли у герˈманійу [2]; він і посеˈлився оˈтут 
[1]; л’аˈгай отуˈто і спи [2];оˈтуто жиˈве [2]. 

Прислівник звідки, крім значення ‘точка просторового відліку’, має ще 
відтінок значення ‘звідки родом’: даˈвай він розˈпитуват’ / шчо отˈкуда ти [2]. 

Наявність об’єкта у всіх місцях, всюди виражають адвербіальні одиниці 
в(у)ˈс’уди, круˈгом, повˈс’уди, повˈс’удно, скріз’, в’езд’е. Наприклад: страшˈне 
круˈгом по всіх уˈс’удах [4]; люˈбітелˈ бутˈ кру'гом [3];ˈвс’уди таˈкі смерˈчі [4]. 

На локалізацію над або під просторовим орієнтиром вказують прислівники 
із загальним значенням ‘верх’ утворені від коренів -верх-, -гор-; прислівники із 
значенням ‘низ’ – від коренів -низ-, -дол-; лексичні одиниці зі значенням ‘високо’, 
‘низько’ утворені від коренів -вис-, -низ- відповідно. Всім цим прислівникам  
характерна наявністю геоцентричної орієнтації, оскільки точкою відліку для 
визначення їх значень є поверхя землі. 

Для вираження семи ‘зверху’ в межах загального значення ‘верх’ на тери-
торії східнополіського діалекту зафіксовано прислівники ˈзверху, вгоˈрі, угаˈр’е, 
нагоˈрі, наверˈху, паˈв’ерх. Діалектний матеріал ілюструє більшу актуальність 
для мовця значення ‘в верхній частині чого-небудь’, оскільки воно більш 
конкретне. Наприклад: йа л’агˈла наˈверх ˈліжка і неˈчим же не ˈвкутуйус’а [1]. У 
говірках такі прислівники виражають ідею абсолютної орієнтації ‘верх – низ’.  

Найбільшу групу складають прислівники із значенням ‘внизу, в нижній 
частині чого-небудь’. Для вираження цих значень у діалекті функціонують слова 
вниˈзу,ˈзнизу, ˈдолі, пониˈзу; це значення передають і прийменниково-іменникові 
конструкції, наприклад, на мосˈту, на поˈлу, на земˈлі. Процес творення прислів-
ників є активним досі, про що свідчить наявність значної кількості таких при-
слівникових утворень, що являють собою сполучення прийменників з іменни-
ками, в яких іменник ще зберігає своє конкретне значення і граматичну форму [1, 
с. 381]. 

Прислівники опозиції ‘близько – далеко’ виявляють своє значення так: 
сіˈчас пол / а ˈран’ше ж ˈхати буˈли зем’аˈні / ці ж підˈлоги / так ˈкаже / 
ˈдолілеˈжит’ [7]; униˈзу стаˈвок там [7]; воˈни за руˈк у меˈне / ˈт’агнут’ туˈди 
наˈверх [2]; тоˈді собиˈрались вес’ шл’ах до одніˈйейі / луˈзали ˈсойашничок / да 
все доˈдолу киˈдали [1]; мати перемиˈвайе крохˈмал’ / вин ˈс’аде на ˈниз [2]. 

Поряд із значенням місця прислівник наверх виявляє семантику способу 
носіння одягу: ноˈшу наˈверх / а то у сподˈниц’у ˈвбрата / то усеˈредину[1]. 

Значення ‘високо’, ‘низько’ репрезентовані варіантами відприкметникових 
прислівників. Ці адвербіальні лексеми займають периферійну позицію стосовно 
ядра прислівників зі значенням ‘верх – низ’, але характеристика цього параметра 
важлива для розуміння просторових координат у цілому. На передній план 
виходить відношення стосовно орієнтира, представлене як відстань, наприклад: 
ˈсходи таˈкі виˈсокі / ˈвисоко меˈні ˈтреба йти [2]. 

Горизонтальну локалізацію ‘попереду, позаду просторового орієнтира’ 
позначають прислівники із загальним значенням ‘попереду, ‘позаду’ утворені від 
відповідних коренів -перед-, -зад-. 

Прислівники із значенням ‘попереду’ сформовані додаванням прий-
менників-префіксів по-, у-, с- (іс-) до відмінкових форм іменників: поˈпереду, 
попеˈред, упереˈді, спереˈді, ˈспереду, ˈспереда, ісˈпереді, ˈсперед. У цих словах 
може бути наголошеним перший (ˈспереду), останній (спереˈді, упереˈді) склад 
адвербіалізованої форми; за відсутності словотворчого суфікса другий склад 
кореня (попеˈред). Прислівники із значенням ‘позаду просторового орієнтира’ 
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утворені зрощенням прийменниково-відмінкової конструкції (ˈззаду, поˈзаду). 
Можливе додавання протетичного і до колишнього прийменника (ізˈзаду). 

Прислівники зі значенням ‘спереду – позаду’ специфічно визначають місце 
і напрямок: навіть за позначення власне місця, де відбувається дія, ці слова 
мають вказівку на напрямок: каˈл’аскуˈззаду / дві ˈсумки ˈспереду / і торгоˈват’ 
[4]; йа ˈстала за йіˈйі / йа ізˈзаду / а воˈна ˈспереду [2]; в маˈшини повикиˈдали 
сиˈд’енійа ˈззаду [3]. 

Прислівники напрямку, окрім фонетичних, не мають відмінностей від 
літературного стандарту: в(у)пеˈред, наˈзад. Семантичних відмінностей теж не 
зафіксовано: йа зир наˈзад / аж ˈхвилі ˈтики раздаˈйуц’а[3]; не ˈзнайу / йак меˈне 
дівˈчата одт’агˈли наˈзад [2]. 

У групу прислівників із загальним значенням ‘спереду – позаду’ входять 
адвербіальні одиниці зворотно-поступального руху, утворені від коренів -зад-,  
-обрат-, які реалізуються в семантиці ‘туди – назад’, до об’єкта і від нього: туˈди 
й наˈзад, туˈди й обˈратно. Наприклад: обˈратно отˈтуда [2]; ˈлуч:е не ˈйехат’ 
туˈди / бо не добеˈрешс’а наˈзад [4]; везˈла ˈпродат’ / ˈйеде наˈзад / а 
вторгоˈват’ ні’чого не втарга’вала [3]; на ˈзаду ˈже ˈйедут’ / не 
остаˈнавл’уйуц’а [5]; матисанˈками воˈзила ˈдрова продаˈвать / ˈвйазочки / 
ˈп шки / ˈдвац’:ат’ п’ат’ кіˈлометров туˈди й наˈзад [5]. 

Відношення до просторового орієнтира в горизонтальній локалізації можна 
виділити в межах значень ‘де’: ‘прямо’ – ˈпр’амо, навпр’амˈки, напр’аˈму, 
ˈпраменечка; ‘навпроти’ – навпˈроти, напˈроти, напˈротів, ˈпротів, ˈпомеж: йде 
ˈпрамо [3]; навпˈротиˈ мене жиˈве та суˈсідка [7]; даˈма стаˈйат’ ˈпомеж / аˈдин 
ˈпроти аднаˈго [6]. 

Прислівники із значенням ‘з бічної сторони, збоку’ утворені від кореня -бок-. 
Семантику де? виражають прислівники ˈзбоку, набоˈку. Уˈбока, наˈбок, ˈнабак, 
навˈбок, вбоˈки вказують напрямок ‘в бічну сорону’: зверˈнув уˈбік / в ˈсторону 
[7]. 

Цю групу також творять прислівники, утворені від коренів -прав-, -лів-; 
локалізацію з бічної правої або лівої сторони позначають прислівники ˈсправа, 
ˈзліва. Поширеними є неадвербіалізовані сполуки с ˈправойі руˈки, з ˈлівойі руˈки, 
по ˈправу ˈсторону, по ˈліву ˈсторону: по ˈліву ˈсторону жиˈве/ на угˈлу ˈулиці 
[4]. Вказують на напрямок в(у)ˈліво, в(у)пˈраво; ‘звідки’ позначають ˈзліва, 
ˈсправа: поверˈтайе наˈл’ево [4]. 

Група прислівників зі значенням ‘збоку’ ілюструє, що поряд зі значенням ‘з 
бічної сторони’ в діалекті спостерігається також значення ‘на околиці, скраю 
чого-небудь’, що свідчить про точнішу, докладнішу характеристику простору: 
ˈхатаˈзбоку стоˈйіт’ [7]. Для позначення ‘скраю, на околиці’ діалектоносії вжи-
вають прислівник ˈскрайу і адвербіалізовану сполуку від (од) ˈкрайу: ˈскраю 
жиˈла / ˈколоˈмене там подсˈтанцийа [5]; од ˈкрайу оˈто ˈхата; ˈперва ˈхата од 
ˈкрайу / а то ˈдругайіˈйі [2]; паралельно вживана прийменниково-відмінкова 
сполука: на окˈрайіні так жиˈла [5]. 

Серед прислівників місця виділяється особлива група зі значенням 
‘всередині – ззовні’; слова, які входять до неї, похідні від коренів -серед-, -нутр- , 
-дом-, -наруж-: всеˈредині, всереˈдині, в(у)нутˈрі; знаˈружі. Прислівник знадˈвору 
поряд із значенням ‘звідки’ може мати значення‘де’: поˈмазали ˈхату всеˈредині і 
знадˈвору; за два дні покраˈсила і знаˈружи / і зсеˈредини [1]. 

Значення напрямку ‘звідки’ мають прислівники зсеˈредини, ізнутˈрі, 
знадˈвору, сполука з ˈуліци; напрямку ‘куди’ – всеˈредину, вс’аˈр’одку, наˈружу. 
Наприклад: знадˈвору диˈвилас’ у вікˈно [7]. 

Цю групу поширюють прислівники ˈдома, доˈдому; неадвербіалізована 
конструкція із значенням ‘звідки’з (із) ˈдому. Простір ‘дома’, ‘додому’ у свідомості 
діалектоносіїв має як конкретне значення – ‘будинок’, так більш абстрактне – 
‘місцепроживання’, ‘там, де сім’я’ і под., пор.: заболів – ˈдома сиˈд’у / не виˈхожу 
[1] – іˈ мати ˈприйде / так шоб ˈдома був [3]; ˈдома гоˈроди /коˈров ˈпасли 
/тоˈдіˈсвиніˈпасли / ˈд тиˈдома негуˈл’али [5]; ˈдомаˈможна моˈвипит’ хоˈлодної 
воˈди / а йак на ˈполі да ˈжарко / ниˈз’:я пит’ хоˈлодної [2]; в значенні ‘не 
виїжджали’: коˈлис’ˈ дома ˈжили [1]. 
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Таку ж розгалуженість значень виявляє прислівник із значенням напрямку 
‘додому’, проте він порівняно ширший, означає не лише будинок, а й 
прибудинкову територію, вказує на належність особі: доˈдому вже доˈхожу [4]; йа 
запˈлакала / за корˈзину і пошˈла доˈдому [1]. Зафіксовано значення 
‘повернутися звідкись’: приˈшов доˈдому з ˈармійі [1]. 

Адвербіальні одиниці на позначення ступеня просторової близькості 
залежно від знаходження місця, на яке вказано, можна згрупувати так: ‘близько – 
далі – далеко’.  

Семантику ‘близько’ носять лексеми, утворені від коренів -близь-, -ряд-,  
-дал-:ˈблиз’ко, ˈр’адом, недаˈлеко, ˈпор’ад, поблиˈзу; па суˈсідству; вр’ад у 
контексті типу ˈнаші доˈма стаˈйат’ недоˈл’ока, вр’ад. ‘Далі’ (крім ступенів 
порівняння) позначають ˈоддал’, оддаˈлік. Для номінації семи ‘на значній відстані’ 
вживають відповідно прислівник даˈлеко. Цей же прислівник вживаний для 
позначення напрямку ‘куди – далеко’. 

Напрям ‘звідки’ у мовленні діалектоносіїв вказаний прислівниками 
ˈзблиз’ка, знедаˈлека; з(із)ˈдалеку, іздаˈлеку, з(із)дал’а, здал’еˈка, здаˈл’ека. 

Прислівники із загальним значенням ‘далеко’ вживані як для опису ситуації 
безпосереднього спостереження, так і тоді, коли вона відсутня. У більшості 
випадків для цих прислівників притаманна відносна оцінка ступеня віддалення, 
притаманна прислівнику ‘далеко’ і літературної мови. 

Відстань, на яку вказує прислівник ‘далеко’, залежить від характеру опису-
ваної ситуації. Об’єктивно вона може вимірюватися в  дуже широкому діапазоні. 
Проте мовець може оцінювати такі відстані як великі, оскільки вони перевер-
шують норму, звичайну для цього типу ситуації. 

Отже, в групі прислівників із загальним значенням ‘далеко’ і ‘близько’ 
переважають прислівники із різною оцінкою характеру відстані. Ці прислівники 
можуть позначати локалізацію об’єкта чи місця не тільки в горизонтальній 
площині, але й в інших просторових площинах.  

Широко вживані прислівники, в яких закладені семи ‘велика віддаленість’, 
‘невелика віддаленість’; найчастіше ці значення виражені словотвірними засо-
бами: 1) за допомогою зменшувано-пестливих суфіксів -еньк-, -есеньк-, -уват-: 
блиˈзен’ко, далеˈчен’ко, блиˈзесен’ко, далекуˈвато; 2) семантикою префікса по-: 
поˈдалі; 3) за допомогою редуплікації кореня: даˈлеко-даˈлеко. 

У діалекті в основному переважає відносність оцінки віддаленості, що 
вказує на суб’єктивність прислівників місця, оскільки норми віддалення 
встановлюються самими мовцями, наприклад: недаˈлека адˈне од ˈдругого [3]; 
тут лі͜ис недаˈлеко / так іˈді’еть тігˈніт’ гол’:ачˈко [2]; я моˈгу так скаˈзать / а 
друˈге тут / ˈрадом /ˈможе по друˈгому скаˈзат’[1]. 

Факт, що в групі прислівників зі значенням ‘близько’ переважають прислів-
ники з абсолютною оцінкою віддалення об’єкта, вказує на те, що визначена 
відстань добре відома суб’єкту сприйняття: “мається на увазі освоєність мовцем 
частини простору, про яку йде річ” [14, с. 28–29]. 

До групи прислівників зі значенням локалізації вздовж, впоперек входять 
лексеми, утворені від коренів -довж-, -перек-. Семантичні відношення в групі 
‘вздовж’ представляють об’єкт, розташований на лінії, яка проходить через 
вертикальну площину: узˈдовж, в(у)ˈдовж: ˈбр’овна леˈжат’ уˈдовж [8]. 
Прислівники зі значенням ‘в поперечному напрямку, по ширині’ – ˈпоп’ер’ек, 
ˈвпоперек, наˈрозтин’ки, ˈнавхрест, нахˈрест: палаˈжили ˈнахр’ест [6]. 

Невідомий або невизначений напрямок реалізації дії позначають 
прислівники із семантикою відсутності (ніˈде), невизначеного місця (дес’), 
вказівки на вибірковість місця, де відбувається дія (ˈкой-де, поˈдекуди). 
Наприклад: нігˈде не нашˈлими [1]; наˈверно у ˈн’ого дес’ˈ йест’ йаˈка 
підтˈримка [7]; дес’ на куˈбані жиˈве [1]; йоˈго т’ажеˈло ˈранили / так дес’ в 
куˈшчі заˈліз / йоˈго нихˈто не поˈбачив [5]; у нас оˈтамдес’ стоˈйіт’ отаˈкен:и 
самоˈвар [2]. 

Поширеними є прислівники нігˈде (нигˈде, негˈде); це утворення з 
суфіксом -де, ускладнені префіксами-частками [1, с. 381]. 

Значення ‘в будь-якому місці’ мають ˈбуд’-де, хоч де, де хоч: хот’ де / хот’ 
йак йа органіˈзуйу [3]; де хоч / там і переˈход’ат’ [1]. 
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Зафіксовано прислівник ˈінде зі значенням ‘десь, в іншому місці’: у нас 
лиˈлис’ дорˈшчі навесˈні / а ˈінде розˈказуют’ не ˈмає дорˈшчу [4]. 

Прислівники куˈдис’, куˈди-ˈнебуд’, сполука куˈди поˈпало вказують на 
невизначений напрямок перебігу дії: беˈгом ˈтики погодоˈвала і своˈйіх / і 
баˈбам наприˈдачу / і беˈгом куˈди поˈпало [4]; іˈде навмаˈн’:а / то ˈйеслі л’уˈдині 
ˈплохо / дак воˈно іˈде куˈди поˈпало [1]; ти гуˈл’ат’ куˈди ˈнебуд’ ˈходиш [3]; йіх 
забиˈрали і везˈли куˈдис’ у транˈшейу [2]; тре ˈйехат’ оˈце куˈдис’ [3]. 

Прислівник зі значенням напрямку ніˈкуди заперечує наявність місця дії, 
вказує на її відсутність: сім ˈкласов ˈкончила і никуˈда не шла [4]; никуˈда не 
сбеˈжит’ челаˈв’ек од талаˈну [3]. 

Семантику невідомого місця дії може мати й прислівник куˈди: доˈволі й 
соˈбі він забиˈрав / на ˈармію / чи куˈди він брав [5]. 

Аналіз фактичного матеріалу дав змогу підтвердити доцільність  розмежу-
вання адвербіальних лексем на прислівники із значенням власне місця і 
прислівники напрямку перебігу подій.  

Оцінка простору є варіативною; відстань може мати різну протяжність, що 
чітко прослідковується в контекстуальному оточенні прислівників близько, 
далеко, високо, низько. Аналізовані прислівники можуть вказувати як на місце 
(напрям), зрозумілі виключно в мовній ситуації (тут, там), так і на конкретне місце 
перебігу події. 

 Прислівники місця східнополіського діалекту групуються навколо 9 семем 
із значенням місця дії чи напряму: наявність всюди; локалізація над або під 
просторовим орієнтиром; горизонтальна локалізація попереду – за просторовим 
орієнтиром; відношення до просторового орієнтира в горизонтальній локалі-
зації; знаходження з бічної сторони; в межах, внутрішній частині просторового 
орієнтира та зовнішнього боку; прислівники зі значенням просторової близькості / 
віддалення; розміщення вздовж – впоперек; прислівники на позначення 
невідомого напрямку перебігу дії. 

Оскільки прислівники із значенням просторової належності мають конкрет-
ний характер і семантично та логічно прив’язані до місця перебігу події, то 
структуру окремих груп складають опозиції значень (тут – там, над – під, попе-
реду – позаду, ззовні – всередині, близько – далеко, вздовж – впоперек). Для 
прислівників місця й напряму характерна опозиційність, що говорить про більшу 
деталізацію простору в діалекті. 

Визначальною ознакою аналізованих прислівників у мовленні діалекто-
носіїв є відносність оцінки простору, що вказує на суб’єктивність норм територі-
альної віднесеності. Прислівники із конкретнішим значенням переважають над 
прислівниками з абстрактним значенням.  
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